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ִַייצֶר  יהָ...ו  נפֶֶש ח  י הָאָדָם לְּ ְּיְּהִַ יִַים ו  ת ח  מ  פָיו נִַשְּ ח בְּא  יִַפ  ן הָאֲדָמָה ו   אֶת הָאָדָם עָפָר מִַ
 

The Lord God formed humankind from the dust of the earth; He blew into his nostrils the breath of life and the 

human became a living being.  (Genesis 2:7) 

 

Rashi presents the following midrash in order to emphasize the symmetry of creation not apparent at first 

glance.  It is the human being who balances “above” and “below.”  In the Adam/human, dust and spirit 

conspire.   The Israeli poet, Rivka Miriam, also understands that it is humankind that brings an earthly 

perspective to the heavens and heavenly vision to earth.  

 He made him עֲשָאוֹֹ

 From the lower elements מִןֹהַתַחְתוֹנִים

 And from the upper elements וּמִןֹהַעֶלְיוֹנִים

 Body גוּף

 From the lower elements מִןֹהַתַחְתוֹנִים

 And soul וּנְשָמָה

 From the upper elements מִןֹהַעֶלְיוֹנִים

 On the first day... בְיוֹםֹרִאשוֹן...

 Were created נִבְרְאוּ

 The heavens and the earth שָמַיִםֹוָאָרֶץ

נִי  On the second בַשֵׁ

 He created בָרָא

 Firmament רָקִיעַֹ

 For the upper elements לָעֶלְיוֹנִים

 On the third בַשְלִישִי

רָאֶהֹהַיַבָשָה"  ”Let the dry land appear“ "תֵׁ

 For the lower elements לַתַחְתוֹנִים

 On the fourth בָרְבִיעִי

 He created רָאבָֹ

 Lights מְאוֹרוֹת

 For the upper elements לָעֶלְיוֹנִים

 On the fifth בַחֲמִישִי

 ”Let the waters team“ יִשְרְצוֹּהַמָיִם

 For the lower elements לַתַחְתוֹנִים

 It was necessary הוּזְקַק

 On the sixth בַשִישִי

 To create thereon לִבְראוֹתֹבוֹֹ

 For the upper elements בַעֶלְיוֹנִים

 And from the lower elements וּבְתַחְתוֹנִים

 And if not וְאִםֹלַאו

 There would be jealousy יֵׁשֹקִנְאָה

אשִית הֹבְרֵׁ  Among the works of creation בְמַעֲשֵׁ

 

Rashi on Genesis 2:7 

 



 

 

 

 

In the beginning God created אשִיתֹבָרָאֹאֱלֹהִים  בְרֵׁ

The heavens that in essence are not ינָם  אֶתֹהַשָמַיִםֹשֶבְעֶצֶםֹאֵׁ

And the earth that wants to touch them. וְאֶתֹהָאַדָמָהֹשֶרוֹצָהֹבָםֹלָגַעֲת. 

In the beginning God created אשִיתֹבָרָאֹאֱלֹהִים  בְרֵׁ

Threads stretched between them ינֵׁיהֶם  חוּטִיםֹמְתוּחִיםֹבֵׁ

Between the heavens that in essence are not ינָם יןֹהַשָמַיִםֹשֶבְעֶצֶםֹאֵׁ  בֵׁ

And the imploring earth. ָֹיןֹה  .אַדָמָהֹהַמְשַוַעַתוּבֵׁ

And humankind he fashioned וְאֶתֹהָאַדָםֹהוּאֹיָצָר 

So that a person is a prayer and a thread שֶהָאִישֹהוּאֹתְפִילָהֹוְהוּאֹחוּט 

Touching that which is not ּינֶנו עַֹבְמַהֹשֶאֵׁ  נוֹגֵׁ

With a touch soft and delicate. בְמַגָעֹשֶלֹרֹךֹוְדַקוּת. 

 

Rivka Miriam 

 
 

Translated by Steven G. Sager 


